
This seems to be the natural interpretation. Pollux makes the same statement about 

apyvpta also in 3.86 and 7.103, passages not adduced in LSJ or by Kaibel. 
If, then, Pollux in these passages understood apyvpta to mean money, then the entry 

in LSJ should be corrected accordingly. 
University of Western Ontario I. A V O T I N S 

PERIPLUS MARIS ERYTHRAEI 60 

The Periplus Maris Erythraei is a handbook written by an anonymous author in the 
second half of the first century A.D., for the use of merchants from Roman Egypt who 
traded with east Africa, Arabia, and India.' In it the author devotes a good deal of 
space to the trade with India's west coast. He notes that there were two main 
commercial centres: one was Barygaza on the northwestern coast (44.15.4-7), and the 
other the twin ports of Muziris and Nelkynda on the southwestern (53.17.27-8), the 
area he calls Limyrike, more or less the equivalent of the Malabar coast. He spells 
out in detail what Barygaza imported and exported (49.16.20-31) and then does the 
same for Limyrike (56.18.16-28). 

On the other hand, when he reaches the eastern coast, particularly the southeastern, 
he treats it almost perfunctorily. He merely lists the names of the principal harbours 
(60.20.6), notes that shipping between them and Limyrike was handled by local small 
craft (60.20.6-8), and in one sentence summarizes their trade (60.20.10-13): 

T7rpoXoPE S ElS -roVS Tr7oVS TOVTOVV S wTVC ra sVT T V ELS T7v ALtLVpLK,V Epyao/6LEva, Kat UXE?OV 
els aVTrovs KaTav'ra TO TE xp'.ia TO 7r' ALtyv7rov ep6oLEvov T 7 wavTl Xp6Ov Ka<t> Ti 

7rAeLtrTa yev7) 7TrVTov Tw)V a7rT AltpvptLKrs epotIevwv.... 

The most widely used translation, that of W. Schoff,2 renders the passage as follows: 

There are imported into these places everything made in Damirica [Limyrike], and the greatest 
part of what is brought at any time from Egypt comes here, together with most kinds of all the 
things that are brought from Damirica. 

Schoffmistranslates Xpn,ua - here, as elsewhere in the Periplus, it means 'money'3 - 

and gives a questionable rendition of TO) rTaVTLa Xp6vco. But over and above this, he 
creates an unreal distinction, between products 'made in Limyrike'4 and products 
'brought from Limyrike'. The only product that Limyrike 'made' was pepper (cf. 
56.18.22-3), and that certainly was among the products 'brought' from there, indeed 
the chief one. 

Another version of most of the passage is offered by G. Giangrande:5 

All that is produced in Limyrike is exported to these places, and almost all the currency which 
flows out of Egypt annually falls to their share. 

Giangrande has not only corrected the translation of xpr,ta but also improved that 
of Tr rTTaVTL' Xp6vc, for although, as will be shown in a moment, 'annually' 
mistranslates rco rravTL Xpovco), he properly takes Xp6vos here to mean 'year', a sense 

1 H. Frisk, Le Periple de la Mer Erythree, G6teborgs H6gskolas Arsskrift 33 (G6teborg, 
1927), offers the sole reliable text; it replaces C. Miiller's in Geographi Graeci Minores I (Paris, 
1855), pp. 257-305. I cite by chapter followed by Frisk's page and line number(s). 

2 The Periplus of the Erythraean Sea (New York, 1912). 
3 Cf. Frisk, p. 97. 
4 'Damirica' is Schoffs misguided and unnecessary emendation. 
5 JHS 96 (1976), 156. G. Huntingford's translation (The Periplus of the Erythraean Sea, 

Hakluyt Society, New Series No. 151 [London, 1980]) follows Giangrande. 
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which is attested for the period of the Periplus and becomes increasingly common in 
later centuries.6 But he retains Schoffs unreal distinction and, what is more serious, 
has the author make a statement that cannot be true. The Periplus' treatment of the 
east-coast ports makes it abundantly clear that, so far as trade with the west was 
concerned, they were of no great moment. It is inconceivable that 'almost all the 
currency which flows out of Egypt annually', i.e. was paid out each year by western 
merchants for Indian goods,7 could 'fall to their share'. Almost all the currency fell 
rather to the share of Barygaza and the ports of Limyrike. 

One of the clues to a proper understanding of the passage is a ... Epyao,6iEva, 
which both translators render 'what is made' or 'produced'.8 The verb has the 
specialized sense of 'to trade' (LSJ s.v. II 6),9 and we find ot' pya~o6uevot, with no 
further qualification, meaning 'traders'.10 Thus the neuter form here can mean 'that 
which is traded', or, in the context, 'that which comes to Limyrike through trade'." 
If we make the very reasonable assumption that the author has in mind what comes 
there from the west, we have a real distinction: the east-coast ports took in two kinds 
of goods, the western products that were shipped out of Egypt, and the Indian that 
were shipped out of Limyrike; they took in all of the first and most, but not all, of 
the second. 

There is yet another distinction the author makes, one indicated by Tr) 7ravil Xpo6vp. 
Although Giangrande recognized that Xp6vos here must mean 'year', his 'annually' 
does not properly translate the phrase, which, as he himself points out, means literally 
'throughout the whole time', and has precisely that meaning elsewhere.12 
Conformably, it should mean here 'throughout the whole year'. In the light of certain 
factors that the author assuredly had in mind as he wrote, this makes excellent sense. 
Exports from Roman Egypt reached the east coast more or less at one particular time 
of year. This was because the arrival in India of vessels from the west was strictly 
determined by the monsoon winds that dominate the Arabian Sea: ships left their 
home ports on the Red Sea in July, docked at Limyrike in September,13 and then either 
went on to the east coast or forwarded in local bottoms what cargo was intended 
for the east coast. After September there were no new arrivals at Limyrik6 until the 
following September. But vessels carrying exports from Limyrik6 to the east coast, 

6 See LSJ s.v. 2c; A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian 
Literature, ed. W. Arndt and F. Gingrich (Chicago, 19792), s.v. In Diosc. 1.19 Xp6vov is a variant 
for 'ros. 

7 At Limyrike payment was principally in cash (56.18.17-18). The many hoards of Roman 
coins that have been found throughout southern India indicate that this was so elsewhere as well; 
see M. Wheeler, Rome Beyond the Imperial Frontiers (London, 1954), pp. 137-40. 

8 Miiller had translated - correctly, as we shall see - 'quaecunque in Limyricen negotiandi 
causa mittuntur', which Frisk (73) branded a 'traduction un peu douteuse'. He preferred the 
rendition in B. Fabricius, Der Periplus des Erythriischen Meeres von einem Unbekannten 
(Leipzig, 1883),' alles das, was in Limyrike producirt wird,' as being 'plus simple et plus naturel'. 
Schoff followed Fabricius, and Giangrande Frisk. 

9 Cf. the Periplus' use of Epyaaia in the specific sense of 'trade' (17.6.17, 21.7.23, 30.10.10). 10 Dem. 34.51, Paus. 3.23.3; cf. F. Diirrbach, BCH 26 (1902), 491. 
11 As Miiller had taken it; see note 8 above. 
12 The phrase preceded by ev occurs fairly frequently; see, e.g., Her. 9.27.1; Thuc. 1.33.2; Xen. 

Vect. 4.25; Dem. 19.312. The dative by itself, though rare, is attested; see Plut. Pomp. 32.2 and 
Clem. Alex. Strom. 5.14.121.1 (Stahlin), citing a line from Diphilus or Philemon (or a paraphrase 
of one; see J. Edmonds, The Fragments of Attic Comedy III A [Leiden, 1961], p. 94, note 6). 

13 See L. Casson, 'Rome's Trade with the East: The Sea Voyage to Africa and India', TAPA 
110 (1980), 21-36 at 31-5 (= Ancient Trade and Society [Detroit, 1984], pp. 190-2). No ships 
sailed directly to the east coast; they all made a landfall at Limyrike (57.19.8-9 and cf. my 
comments in CQ 34 [1984], 476-9). 
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or vice versa, had no such limitation, particularly the small craft that the author notes 
were used on this run: the courses and wind patterns enabled them to leave by and 
large throughout the year. This important chronological difference clarifies the 
author's seemingly cryptic words. He is reporting that 

There is imported14 by these places all the [sc. western] trade goods imported by Limyrike, and, 
generally speaking, there comes to them all year round [sc. and not just at a certain time, like 
the western goods] both the cash originating from Egypt [sc. paid by western merchants in 
exchange for east coast products] and most kinds of all the goods originating from Limyrike. 

New York University LIONEL CASSON 

14 The author throughout uses TrpoXwpel to mean 'there is imported'; cf. Frisk, p. 101. This 
sense, occurring nowhere else in Greek literature, may well be businessman's jargon. 

PREVERBS AND DOWRIES* 

A fairly frequent syntactic phenomenon both of Greek and of Latin is, in the words 
of Calvert Watkins,' 'the iteration of a compound verb in a succeeding clause or 
sentence by the simple verb alone, but with the semantic force of the compound'. A 
straightforward example is provided by Ar. Knights 365-6: 

Ha. Eyc Se y' EAfEoA are T 7rvyrls Ovfpa5E KbVS3a. 

Arl. v77 TOV /IooeLS& Ka/lE y aP, 7'V7rEp YE TOVTOV AKKS. 

More complex is an inscription (IG ii2 43.35-44) cited by Watkins, in which not only 
are two compound verbs picked up by their respective simplexes, but one of the 
simplexes (TtOnTat) only becomes unambiguously intelligible when it is seen that it 
has to be taken in the sense properly belonging to the compound (vfro0eev'vW 'taking 
as security for a loan') that was used a line or two earlier: 

oTrO 8 NavalviKo &pXov[T]os /Lt7 EEiLval 77TE l8iT a /LTrjE tr7oa[L[a 'AOrjvalov JL77evl 

EyK)<Taa8aL Ev T[a]lS ToCyV avu/L/LaLXWv XdopalS tL7-7E oltKlav tLr7E Xopiov i7-qrE 7rpLaLEvw 

/7/T?E V7TOEtLEVW tL7)TE AA T Lr0e eapv Ee iLS* wvr7aL 7 KE-raaLL 77 ri7aL 

TpO7Tr) OrT)OV, EZELVal i-p f oAooLE'Vc) TLoV UavL/La'Xowv 9O7vaLL TTpoS TOS avve'poS TdJV 

aVUL/LOXJXV.2 

The purpose of the present note is to draw attention to a group of passages which 

may be unnoticed instances of this idiom. All involve the verb 7rTt8t6vat 'give in 
addition to (a woman being given in marriage), give as dowry' and its simplex 8S6tvat. 

The first is an unproblematical example, notable only for the fact that having followed 

up the compound with the simplex, the speaker then returns to the compound:3 
* I am grateful to Professor Douglas MacDowell for his criticism and encouragement, and 

to an anonymous CQ referee for some constructive suggestions. 
1 HSCP 71 (1966), 115-19, at p. 115. Watkins gives references to earlier scholars who have 

collected instances of the idiom; further examples are adduced by R. Renehan, Greek Textual 
Criticism. A Reader (Cambridge, Mass., 1969), 77-85. 

2 The same verb vTroT'OeoOal, and its suppletive perfect passive vTroKiaeOai, figure on two 
Attic horoi (IG ii2 2758/9) which neatly demonstrate that the omission of the preverb is entirely 
optional and has no effect on the sense. 2758 reads opos Xwpiov Kat otKdas V7rroKELtLEVcv FHHH 

8paX(jLov) a(Je XEtLV KaL KpaTEV ['T]OV TOELEVOV KaTa aUvvOrKag TaS' KiEL,Yvas 7rapa EWLvaL 

EvuwvvLE?i: in 2759 the mortgagee is given 'possession and control' by almost precisely the same 
formula - but he is called [TOv] Vnro9EEvov. 

3 Cf. Renehan (n. 1), 79, citing P1. Symp. 21 Ib-c and plausibly emending Xen. Hell. 5.4.54. 
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